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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. By the sky
containing
great
stars.

S. Maududi
1. By the heaven with
its strong forts.

Yousuf Ali
1. By the sky,
(displaying)
the
zodiacal signs.

M. Pickthall
1. By the heaven,
holding mansions of
the stars.

2. And [by]
promised Day.

the

2. And the promised
Day.

2. By the promised
Day (of Judgment).

2. And by
Promised Day.

3. And [by] the
witness and what is
witnessed.

3. And the seer and
that which is seen.

3. By one that
witnesses, and the
subject of the witness.

3. And by the witness
and that whereunto
he bears testimony.

4. Cursed were the
companions of the
trench.

4. Doomed were the
people of the ditch.

4. Woe to the makers
of the pit (of fire).

4. (Self) destroyed
were the owners of
the ditch.

5. [Containing] the
fire full of fuel.

5. (Of that ditch)
which had the fire fed
by
the
intensely
blazing fuel.
6. When they were
sitting by the ditch.

5.
Fire
supplied
(abundantly)
with
fuel.

5. Of the fuel-fed fire.

6. Behold! They sat
over
against
the
(fire).

6. When they sat by
it.

7. And they, to what
they were doing
against the believers,
were witnesses.

7. And witnessing
what they were doing
with the believers.

7. And they witnessed
(all) that they were
doing against the
believers.

7.
And
were
themselves
the
witnesses of what
they did to the
believers.

8. And they resented
them not except
because
they
believed in Allah, the
Exalted in Might,
the Praiseworthy.

8. And their enmity
against the believers
was for no other
reason than that they
had believed in Allah
Who is the AllMighty the SelfPraiseworthy.
9. Who is the Owner
of the Kingdom of the
heavens
and
the
earth; and Allah is
watching
over
everything.

8. And they illtreated them for no
other reason than
that they believed in
God,
Exalted
in
Power, Worthy of all
Praise.

8. They had naught
against them save
that they believed in
Allah, the Mighty, the
Owner of Praise.

9. Him to Whom
belongs the dominion
of the heavens and
the earth! And God
is Witness to all
things.

9. Him unto Whom
belongs
the
Sovereignty of the
heavens
and
the
earth; and Allah is of
all
things
the
Witness.

6. When they were
sitting near it.

9. To whom belongs
the dominion of the
heavens and the
earth. And Allah,
over all things, is
Witness.

the

Al-Quran

ِ السم
ِ َٓاء ذ
ج
ِۙ ِ ات ال ۡ رُب ۡو
َ َ َو
ر

َوالۡي َ ۡو ِم اۡلۡ َ ۡو رع ۡو ِِۙد

ش ره ۡو ٍد
ۡ َو َشا ِه ٍد َو َم

اۡلر ۡخ رد ۡو ِِۙد
ۡ رقتِ َل ا َۡص ٰحب

ر

ِ َالنَا ِر ذ
ات ال َۡو رق ۡو ِِۙد

ِ
ِۙم عَلَيهَا رق رع ۡود
ۡ ا ۡذ ره
ۡ

ِِ
ۡي
َ ۡ َو ره ۡم عَ ٰٰل َما ي َ ۡفعَل ر ۡو َن بِاۡلۡ ر ۡؤمن
رش ره ۡود
َو َما نَقَ رم ۡوا ِمنۡ ره ۡم اِ َۡل ۤا َۡن ي ر ۡؤ ِمنر ۡوا
ِ ٰ ِب
د
ِۙ ِ ۡ اّلل الۡعَزِي ۡ ِز ا ۡۡل َ ِمي
لس ٰمو ٰ ِت
َ ك ا
ال َ ِذ ۡى ل َ ٗه رمل ۡ ر
ِ
ش ٍء
ۡ َ اّلل عَ ٰٰل كر ِل
َو ۡاۡل َ ۡرض َو ٰ ر
َش ِهيد
ۡ
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Yousuf Ali
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Al-Quran

ِِ
ِ ِ
ۡي َو
َ ۡ ا َن الَذي ۡ َن فَتَنروا اۡلۡ ر ۡؤمن
اۡلۡ ر ۡؤ ِمن ٰ ِت رث َم ل َ ۡم يَتر ۡو رب ۡوا فَل َ ره ۡم
اب
اب َجهَنَ َم َو ََل ر ۡم ع َ َذ ر
ع َ َذ ر
 ِا ۡۡلَرِيۡق

10. Indeed, those
who have tortured
the believing men
and believing women
and then have not
repented will have
the punishment of
Hell, and they will
have the punishment
of the Burning Fire.

10. For those who
persecuted
the
believing men and
women and did not
repent of it, there is
the torment of Hell
and the punishment
of burning.

10.
Those
who
persecute (or draw
into temptation) the
Believers, men and
women, and do not
turn in repentance,
will have the Penalty
of Hell. They will
have the Penalty of
the Burning Fire.

10. Lo! They who
persecute believing
men and believing
women and repent
not, theirs verily will
be the doom of hell,
and theirs the doom
of burning.

11. Indeed, those
who have believed
and done righteous
deeds
will
have
gardens
beneath
which rivers flow.
That is the great
attainment.

11. As for those who
believed and did good
deeds,
there
are
Gardens for them
beneath which canals
will be flowing. This
is
the
supreme
success.

11. For those who
believe
and
do
righteous deeds, will
be Gardens; beneath
which rivers flow.
That is the great
Salvation,
(the
fulfillment of all
desires).

11. Lo! Those who
believe and do good
works, theirs will be
Gardens underneath
which rivers flow.
That is the Great
Success.

12.
Indeed,
the
vengeance of your
Lord is severe.

12. Indeed, the grip
of your Lord is very
severe.

12. Truly strong is
the Grip (and Power)
of your Lord.

12.
Lo!
The
punishment of your
Lord is stern.

13. Indeed, it is He
who
originates
[creation]
and
repeats.

13. It is He Who
creates from the very
beginning, and He
can restore (life).

13. Lo! He it is Who
produces,
then
reproduces.

ئ َويرعِي رد
اِن َ ٗه ره َو يرب ۡ ِد ر

14. And He is the
Forgiving,
the
Affectionate.

13. It is He Who
creates in the first
instance, and He it is
Who
will
create
again.
14. And He is the AllForgiving, the AllLoving.

14. And He is the OftForgiving, Full of
Loving-Kindness.

14. And He is the
Forgiving,
the
Loving.

َو ره َو الۡغ َ رف ۡور ال َۡو رد ۡو رِۙد

15. Honorable Owner
of the Throne.

15. Owner of the
Throne, the Exalted.

15. Lord of the
Throne of Glory.

15. Lord of the
Throne of Glory.

16. Effecter of what
He intends.

16. And Doer of
whatever He wills.

16. Doer (without let)
of all that He intends.

16. Doer of what He
wills.

17.
Has
there
reached you the
story of the soldiers.

17. Has the story of
the hosts reached
you.

17. Has the story
reached you, of the
forces.

17. Has there come
unto you the story of
the hosts.

18.
[Those
Pharaoh
Thamud?

of]
and

18. (Of the hosts of)
Pharaoh
and
Thamud?

18. Of Pharaoh and
the Thamud?

18. Of Pharaoh and
(the
tribe
of)
Thamud.

19. But they who
disbelieve are in
[persistent] denial.

19. But those who
disbelieve, persist in
denying.

19. And yet the
Unbelievers (persist)
in
rejecting
(the
Truth).

19. Nay, but those
who disbelieve live in
denial.

20. While
encompasses
from behind.

Allah
them

20. Although Allah
has encircled them.

20. But God does
encompass
them
from behind.

20. And Allah, all
unseen,
surrounds
them.

21. But this is an
honored Quran.

21. (Their denial does
not affect the Qur'an
at all), for this
Qur'an is sublime.
22. It is (inscribed) in
the Tablet that is
preserved.

21. Nay, this is a
Glorious Qur'an.

21. Nay, but it is a
glorious Qur'an.

22. (Inscribed) in a
Tablet Preserved.

22. On a guarded
tablet.

22. [Inscribed] in a
Preserved Slate.

اِ َن ال َ ِذي ۡ َن ا ٰ َمنر ۡوا َوعَ ِملروا
الصلِ ٰح ِت ََل ر ۡم َجنٰت َ َۡت ِر ۡى
ٰ
ك الۡفَ ۡو رز
َ ِ ِم ۡن َ ۡتتِهَا ۡاۡلَۡنۡ ٰ رر ذٰل
كبِ ۡي
ال ۡ َ ر
ش ِديۡد
َ َ كل
َ ِاِ َن ب َ ۡط َش َرب

ۡ

ر
ِۙۙرذو الۡعَ ۡر ِش اۡلۡ َ ِجي رد
ۡ
ۙفَ َعال ِۡلَا ير ِري ۡ رد
ث ا ۡۡلرـنر ۡو ِِۙد
َ ٰ َه ۡل اَت
ٮك َح ِدي ۡ ر
َفِ ۡرعَ ۡو َن َوَثَ ر ۡود
ب
ِۙۙ ٍ ۡ ك ِذي
ۡ َب َ ِل ال َ ِذي ۡ َن َك َف رر ۡوا ِِف ۡ ت



ِ اّلل ِم ۡن َو َر ِٓاٮ ِه ۡم ر
 ٌّۚميط
ٰ َو
ۡ

ر
 ِۙب َ ۡل ره َو رق ۡراٰن َّمِيد
ۡ

ح َّم ۡ رف ۡو ٍظ
ٍ ِِف ۡل َ ۡو

